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HEOJIOT'U3MbI KAK ITOKA3ATEJIA PASBUTHUSA
o YEJIOBEYECTBA
— Hypraes Caiiyys110 Xycanosua (PhD)
noteHT kadenpsl s3pikoB Taml ' AY

Aunbhcauuﬂ HaleHO-I’}’lQXHMUGCKuL? npoepecc oxkasvleaem bobuoe erusaHUue
HA JHCU3Hb MHOCUX CNIPAH, cnocoben NPpUBHOCUNIb HOBbLE NOHAMUA U HOBblE C106A,
ux 0603Ha'{a)‘0u4u€. A3vik npeccol okasvleaem CUIbHOE 6lMUAHUE HA 00061146071’160
JAUHZBUCMIOB U mMeM CcaAMbiM HA COBpeMeHHblIZ 06meﬂumepamypﬂbld A3bIK, 4mo
noszeoJjisient UCnolb3oeantb 2dsenty KakK mamepuai ons U3y4eHusl OJHCUSHEHHbLX
npoyeccoe, npoucxodﬂwux Ce200Hs 8 A3bIKAX mupa.

Knroueewie cnosa: Heolocu3Mbl, mexHudeckoe passumue, nepeeod, KOHmeKkcm.

Annotation Scientific and technical progress has a great influence on the life of
many countries, and is capable of introducing new concepts and new words denoting
them. The language of the press has a strong influence on the community of linguists
and thus on the modern general literary language, which allows the newspaper to be
used as material for studying the life processes taking place today in the languages of
the world.

Key words: neologisms, technical development, translation, context.

Annotatsiya IImiy-texnika taraqgiyoti ko'plab mamlakatlar hayotiga katta ta'sir
ko'rsatadi va ularni tavsiflash uchun yangi tushunchalar va yangi so'zlarni kiritishi
mumkin. Matbuot tili tilshunoslar jamoasiga va shu tariga zamonaviy umumiy adabiy
tilga kuchli ta’sir ko ‘rsatadi, bu esa gazetadan bugungi kunda dunyo tillarida ro‘y
berayotgan hayotiy jarayonlarni o ‘rganish uchun material sifatida foydalanish
imkonini beradi.
Kalit so‘zlar: neologizmlar, texnik rivojlanish, tarjima, kontekst.
AHann3 HOBBIX CJIOB IMOKa3bIBACT, YTO OCHOBHOC MCCTO CpCIU HCOJIOTU3MOB

3aHUMArOT UMC€HA CYIICCTBHUTCIILHLIC, TAK KaK 5TO B OCHOBHOM OIIPCACIIAACTCA TEM, YTO
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OoJbIIast 4YaCTh CJIOB, BXOASAIIUX B JIEKCUKY, B OCHOBHOM SIBIISIIOTCS Ha3BaHUSIMHU MECT
U TIOHATHI. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO MOTYT OBITh B OCHOBHOM HMMEHA JIFOJICH:
shareowner — akmmonep: share — o1, owner — umeroruid; street fighter — crporui,
BOMHCTBEHHBIN 4enoBek; Staff doctor — mokTop, cocrosmmii B mrare mepcoHana B
AHTTIMIACKUX OOJBHUIIAX; XapaKTEePUCTHKH, ONPENeIIsTIoNure yenoBeka: scuzzyball — na
aMEPUKAHCKOM CJICHT'e — HETIPUSTHBIN, OTBPAaTHTEIIbHBIIN uenoBek; Shaker — cmerblid,
Pa3rOBOPYMBLIN YEJOBEK, @ B ABCTPAIUIICKON HEPOpPMAaIbHOM peun — MOJOAO0M
Kpacasell. B To ke BpeMsi nMsI TIOKa3bIBaeT Ha OTHOIICHUE K YeloBeKy: shutout —
U3rOii, KOTOPBIN HE TIpeycrieBacT B AMepHKe. SI3bIK Tella TaKkKe UTPAeT BAKHYIO POJIb
B Ha3bIBaHWM Jtojed. Hampumep, COBO 3mes MCTIONB3yeTcss B cOYeTaHMM «shake
hips», korma ee MABWXKEHHE TPHUMEHSIOT K TPHUBICKATEIFHON TOHKON Tajmy,
NPEUMYIIECTBEHHO Y KEHIIMHBI, YTO MOPOXKIAET HOBBIE HEOJIOTH3MBI, CBSI3aHHBIE C
4eJI0BEUECKHMM TEJIOM-,

[IpakTuyecku HOBEIE KOHIICTIITH Ha0JII0JAI0TCS B cdepe
npeanpuHIMAaTENbCcTBA U puHaHCcoB. Hanpumep: market-maker — muno, ueit OusHec
3aKITI0YAeTCsl B MOKYIKE aKIUi, ICHHBIX Oymar U ()MHAHCOBBIX MAaHUTYJISIIHAX, &
3aTeM MNpOJaeT MX C IeNIbI0 MOydeHus: mpuObutn; competitor analysis — coop
uHpOopManuy 0 GUHAHCOBBIX U JPYTUX JIeTaX KOHKYPUPYIOIIUX IpeAnpusTrii. B To
kKe BpeMsi B ()MHAHCOBOW peur BCTPEYAIOTCSA W CIEAYIOUINE MOHITHS, HAIpUMep:
silly money wam funny money — OGojbline CyMMBI JICHET, HEIOCTHXKUMbBIC IS
NPOCTBIX JIFO/ICH, UCTIOJIB3YIOTCS JIJIsl IOKYIIKM OYEHB JIOPOTUX BEIICH, B OCHOBHOM
HeperymspHo; ballon financing — nponaser; mMo3BofeT MOKYMATEIO OIUTAYMBATH
CTOMMOCTh TOBapa, Jenas €KEeMECSUHBIC TUIATeKH B TeUeHHE (PUKCHPOBAHHOTO
neproJia BpEMEHHU, B TO BpeMsl Kak OOJIbIIast 9acTh KPEANUTA BBIAACTCS C KPYITHBIM

IJ1aTCXXOM B KOHIIC.

A dictionary of Twitter words submitted by tweeters LOL Acronyms on Twitter [Dnekrponnsiii pecypc] - Pexum
noctyna: http://twitter.com/lolacronyms.



[IpoGiiema niepenaur SKOHOMHUUECKHX HEOJIOTU3MOB 3aHUMAET 3HAUUTEIbHOE MECTO B
NPaKTUKE TIEPEBOUCCKON paboThl. M3ydueHHe MMEH CTAaHOBUTCS YacThIO SI3bIKA U
cioBapHoro 3amaca. Hampummep: plan — cocraBnenne miana, Ship — oTmpaBisTs.
V3MEeHHUTh 3TH TJaroiibl HE OYEHb CIOKHO. OOpa3oBaHHE HOBBIX CIIOB ITyTEM
KOHBEPCHH, T.€. OT CYIIECTBUTEIHLHOTO TJIArojOB PAaclpOCTPAHEHO B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3bIKE U SIBJIICTCS OJJHUM M3 MPOAYKTUBHBIX UCTOUHMKOB HEOJIOTH3MOB.
OOBIYHO aBTOPHI HMCHOJB3YIOT pasHbIe ()OPMBI CYIICCTBUTEIBHBIX M TJIArOJIOB JUIS
NPUIAHUS COBEPIIICHHO HOBOTO 3HAYCHWS, MPUYEM 3TH 3HAYCHUS TPYIAHO HAWTH B
CJIOBape, a 3HAYEHUE ATUX HOBBIX KOHCTPYKIIHIA MOXHO ITOHSTh, TOJIBKO CPABHUB HX C

HNCXOOHBIM CYIICCTBUTCIbHBIM B KOHTCKCTC.

HayuyHo-TexHHU4eCcKkuii mporpecc OKas3bIBaeT OOJIBIIOE BJIMSHUE HA >KU3Hb
MHOTHX CTpaH, CIIOCOOCH MPUBHOCUTH HOBBIC IOHSATHS M HOBBIE CJIOBa, HUX
o0o3Havaromuye. SI3bIK MPEecchl OKa3bIBAET CUJIBHOE BIHMSHUE Ha COOOIIECTBO
JUHTBUCTOB W TE€M CaMbIM Ha COBPEMEHHBIM OOIEIUTEPaATypHBIM S3BIK, YTO
II03BOJISIET HCIOJIb30BAaTh Ta3eTy KAk Marepuain Uil U3Yy4YEeHUs JKU3HEHHBIX
MPOLIECCOB, TPOUCXOASAIINX CETOAHA B SI3bIKAX MHUPA.

YTOuHEHME 3HAYEHUSI HEOJIOTU3MA ITPEIOIAaraeT yueT KOHTEKCTa, B KOTOPOM
yIOTPEOISIFOTCS TIEpEeBEACHHBIC SAMHUIBI OpurnHaia. B paMkax oO1iero moHsATUs
KOHTEKCTa OH MOJpa3JesieTcsl Ha y3KUH KOHTEKCT (MUKPOKOHTEKCT). B y3kom
KOHTEKCTE Mbl [IOHUMAEM KOHTEKCT MPEIJIOKEHUN WM CIIOB, TO €CTh S3BIKOBBIX
€AUHUL, OOpa3yIIIMX BHYTPU NPEAJIOKEHUN OMPEACNICHHYIO cpeny eauHull. B
HIMPOKOM KOHTEKCTE HMEETCS B BHUAY S3BIKOBOE OKPYKEHHE OMPEACICHHOU
€IVMHHULBI, BBIXOISIIEE 32 PAMKH MPEIIOKECHUM.

[To muenmo JI. C. bapxymapoBa?, KOHTEKCT MOKHO pa3JeluTh Ha
CUHTAKCUYECKUN M JEKCUYECKUM KOHTEKCTbl. CHHTAKCUYECKUH KOHTEKCT — 3TO

CUHTaKCUYECKasl CTPYKTYpa, B KOTOPOM HCIONB3yeTCsl JaHHOE CJIOBO, (hpaza mim

2Bapxynapos JI. C.b 24 S3bik u nepeson (Bompocwl ofmiell W yacTHO# Teopuu nepesona). M., «MexyHap.

oTHomeHus», 1975.240 c.
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OTHOCHUTEJIBHOE TPEIJIOKEHUE. JIEKCHMYECKUH KOHTEKCT — 3TO ONPECIICHHBIC
JIEKCUYECKHE E€AUHMIIBI, CJIOBA U CIOBOCOYETAHHUsA, YCTOMYMBBIE B TOH Cpeie, B
KOTOPOH 3Ta €IMHULIA MOSBIISETCS.

Yyer CHUHTaKCMYECKOrO0 KOHTEKCTa TI03BOJSIET NEPEBONUUKY  OINPEIETUTh
IPUHALJIEKHOCTh HEOJOTM3Ma K OJHOW W3 YacTeld pedyd, HO OYEHb BaXXHO
YUYUTBHIBATh JIEKCHYECKUN KOHTEKCT NpPH IMOHHMAaHUU 3HAYCHHS] HEOJOTH3MA.
Oco0eHHOCTH TIEpeBOa KaXkJI0TO HOBOTO CJIOBA 3aBUCAT OT €r0 BHJA: TEPMUHOB,
Ha3BaHUM, CHHOHHUMOB CJIOB, YK€ yIOTPEOJIIeMbIX B Y30€KCKOM s3bIKE U T. 1. Emé
OJlHa OCOOEHHOCTb HEOJIOTU3MOB B TOM, YTO OHM HE HMMEIOT SKBHUBAJICHTA B
y30€KCKOM $I3bIKE€, U TaKO€ 3HAYEHHUE IMOSIBISETCS B IEPEBOAYECKON MpPAKTHKE
BriepBble. VICKIIOUEHHSI COCTaBIISIIOT HEAHTJIMHCKUE HEOJOTH3Mbl, MOJIYYUBIINE
mpaBa “TpakJaHCTBA” B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM si3bIKax. J[Jisi mepeBoga Takux
HEOJIOTU3MOB OOBIYHO HCIOJB3YIOT MOAXOASIINE Y30€KCKHE HEOJIOTM3MBbI:
OIUYKpUe, KA2yiapiap, 8epmaxm, KUCIUHe W Jp. DTU HEOJOTU3MbI 3aIOJIHSIOT
KAaTeropuI0 MHTEPHALIMOHAIBHBIX cJI0B. [Ipy nepeBojie HOBBIX CI0B MHOIAA Pa3HbIE
NEePEBOIUMKH IAIOT pa3HbIe BapUaHTHI IlepeBoAa. Bo-nepBbIX, 3TO HECOOTBETCTBUE
HEU30€KHO, KOTJa HOBOE CJIOBO TMEPEBOJUTCA OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKUMU
NepeBOAUMKAMHU HE3aBUCUMO Jpyr oT jpyra. OpHako mpakTUKa IMepeBoa
MOCTETICHHO CO3/IaeT «ECTECTBEHHBIN 0TOOP» Mpe/IaraéMblX BApHAHTOB, U B UTOTE

B A3BIK BBOANTCA HauoOoee HOI[XOﬂHHIHﬁ.

Bei6op Hanbosee yaaqyHOTO peuieHus Uis epeBoia 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.
[Tpumeps! onucaTensHOTrO NiepeBoaa: 10 lobby — manpasnsaTe npencraBureneit mis
OKa3aHMs NaBJICHHS HA JICMTyTATOB MapJjaMEHTa — WICHOB CBOMX H30MpaTeIbHBIX
okpyroB; Buck-passer — Mbl MOkKeM TOJIYYHTh IPUMEPHI TE€X, KTO JIFOOUT BO3JIaraTh
OTBETCTBEHHOCTh Ha Npyrux. Ho ciemyer oTMETHTh, YTO OCHOBHBIMU YCJIOBUSMHU
JOCTHKEHUS] TOUHOCTH TP MTEPEBOEC HEOJIOTU3MOB aHTIIMICKIX TEKCTOB SIBIISIFOTCS
cnenyrome: 1. BpimenuTs 0COOCHHOCTH B3aWMOJCWCTBHS HEOJIOTH3MA  C

KOHTEKCTOM, a TaK)K€ OCHOBHBIE CITyyau YMOTPEOJICHUS Pa3IUYHBIX CTPYKTYpPHO-




CEMaHTHYECKUX THUIOB HEOJIOruM3ma; 2. XOpollee 3HAaHUE OCHOBHBIX IPHUEMOB
IepeBoJia HEOJIOTM3MOB, a TaKKe JOCTaTOYHOE 3HAKOMCTBO C Y30EKCKOM
TEPMUHOJIOTHEH OTPEICTICHHON 00JIACTH TIO3BOJISIET HANTH TOIXOIAIINN Y30eKCKUN
BAPUAHT COOTBETCTBYIOIIETO AHTJIMWCKOrO Heosiormdma; 3. s mepeBona
HEOJIOTM3Ma, HE MMEIOIIEro0 Y30€KCKOr0 SKBUBAJEHTA WM OTPAXKAIOIIEr0 HEKOE
SIBJICHHE, HE CYIIECTBYIOIIEE B HAIlIEH 1eHCTBUTEIBHOCTH, HEOOXOIUMO BBHIOPATH U
UCIIONBb30BaTh HauOoJjiee TMOAXOAAIIMNA METOJ HOBOW albTEepHATUBBI. XOTS
HEOJIOTM3MbI  O0JIaAI0T CMBICIIOBOM TOYHOCTBIO M CAMOCTOSITENBHOCTHIO,
IPAaBUJIBHBIN MIEPEBOJI HEOJIOTU3MOB MPEACTABIIAET COO0I OYEHb CIIOKHYIO 33]1ady.
Yro Kkacaercs CTHIMCTUYECKHX HEOJOTHM3MOB, TO OHH MPOILE B YHOTPEOICHUHU U
nepeBojie, 00pa3yroTcs Kak 0Opa3Hble Ha3BaHUS YK€ U3BECTHBIX paHee MPEIMETOB
U coObITUN. CTHIIMCTUYECKHE HEOJIOTU3MbI UMEIOT CHHOHUMBI, KOTOPBIE HE CTOJIb
KpacO4YHO BBIPAXKEHBbI M MOHATHBL. T€M HE MEHee, 4acToe YHNOTpeOJICHHE TaKuxX
HEOJIOTU3MOB B pEUM MPEBPAILIAECT UX B aKTUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS U OOBEIUHSET
ux cruiauctuyeckue ocobeHHoctH. Ilockonbky mewatHeie CMMUM  HocAT
UCKIIIOUUTENFHO MH(POPMALIMOHHBIA XapakTep U, B oTianyue oT MHTepHeTa, moyTH
HE YCTaHaBJIMBAIOT KOHTAKT C YUTATeJIEM, TO U aBTOP, U NEPEBOTUNK OepyT Ha ceOst
JOTNIOJIHUTENBHYI0  OTBETCTBEHHOCTh  3a  XapakTep  HAYyYHO-TEXHUYECKOTO
cogepkanusi. O0a JOKHBI TIIATEIBHO BBIOMPATh SI3BIKOBBIE CpEICTBA IS
nepeaayn HayqYHo nH(GOpMaIK U IEPEBOAUTH €€ TaK, YTOOBI TOUKA 3pEHUs aBTOpa
OpUTrHHaNa Obliia sICHA.

OcHOBHas TPYIHOCTB IIPH NIEPEBOE HEOJIOTM3MOB 3aKJIF0YAETCS B BOCIIPUATUI
3HaueHusd HOBOro cioBa. CoOCTBEHHO MEPEBOJI HEOJOTM3Ma, 3HAU€HHUE KOTOPOTO
y’K€ U3BECTHO MEPEBOIYUKY, TPEICTABISET COOON OTHOCUTEIHHO MPOCTYIO 3a/1auy,
KOTOpasi pelaeTcs ¢ MOMOILIBIO CIECIYIOUIMX METOI0B B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K
KaKOMY POJy CJIOB OTHOCHUTCSI TAHHBIA HEOJIOTU3M.

Hcrnonb30BaHnE TPAHCKPUIILMU B MEPEBOJE 3AKIKOYAECTCS B Iepeadye 3By4daHUs

aHTJIMICKOTO CJI0Ba, HAarIpuMep, interface — unrepdeiic, notebook — HOyTOyK, a HE B




dbopMe HamucaHHWs B TIEPEBOAMMOM s3bIke OykB. Bemymum wMeTomoMm B
COBPEMECHHOU TEPEBOMYECKON TPAKTUKE SBISCTCS TPAHCKPHUIIIUS, COXPAHSIIONIAS
HEKOTOpbIE dJeMeHThl mepeBoga. Ilockonbky ¢doHeTndyeckas W Tpaduueckas
CHCTEMBI SI3bIKOB CYIIICCTBEHHO OTIMYAIOTCS JPYT OT Apyra, MepeHOC CII0BOGOPMEI
WHOCTPAHHOTO $3bIKa Ha S3BIK I€peBOJa WHOT/A OBIBAaCT YCIOBHBIM U
IpUOIM3UTENBHBIM. J[JT KakIo# maphl sI3BIKOB pa3paboTaHbl MpaBWiIa Tepeaadn
3BYKOBOT'O COCTaBa CJIOBAa B UCXOJHOM SI3bIKE, B ICUCTBYIOMINUX MPaBUJIaX YKa3aHbI
CJIydau COXpaHEHHUsS DJIEMEHTOB TPAHCIHUTEPAIUA W TPATUITNOHHBIC HCKIIOYCHUSI.
HauGomnee pacnpocTpaHeHHBIMH 3JIEMEHTaMU TPAHCIUTEPALIUU B aHTII0-Y30€KCKHUX
MIEPEBOIAX SBIISIOTCS TPAHCIUTEPAHSI HEKOTOPBIX MAJOMOHSATHBIX COTJIACHBIX U
yYKOpPOUYCHHBIX TiacHbIX. (Dorset — nopcer, Campbell — kemOen) mepenaya ABOHHBIX
COTJIAaCHBIX B KOHIIE CJIOB TocJie riacHbix (Bonners Ferry — 6onepc deppu, boss —
0occ, Churchill — Yepuun) u coxpanenue opdorpaduueckux 0COOEHHOCTEN CIIOBa,
YTO IO3BOJISIET AJAaNTUPOBATh 3BYYaHHUE CJIOBA K YK€ M3BECTHBIM B IIEPEBOJIE
npu3HakaMm (Hurcules missile — pakera «I'epkynec», deescalation — neeckananms,

columbia — xonamOus) u T.1.

[Tporeccr! robanu3aiyu, 1eMOKpaTU3alusi OOIIECTBCHHOM KU3HH, TIOCIICTHUC
JOCTIDKCHUSI MUPOBOW HAYKH IPUBEIH K TOSIBJICHHIO MHOXKECTBA HEOJIOTH3MOB,
CBSI3aHHBIX C UCIIOJIb30BaHUEM KOMITHIOTEPOB B MOBCEIHEBHOM *13HH. OOpa3zoBaHue
C WCIOJIb30BaHUEM cokpaiieHHoH ¢opmbl  Tele-: telepost— «pacmonoxenue
JOMAIIHET0 KoMITbloTepa», telework, to telecommute — «paGora Ha gOoMy C
TIOJIKJTFOYCHUEM KOMITBIOTEpa K MPOU3BOACTBY», telebanking — «dunancosas ycnyra,
KOTOpAasi O3BOJISIET KJIMEHTY MPOBOANTH OAHKOBCKUE OTEpAIIUK Yepe3 TEICBU30D WITH
JOMAIIHUM  KoMIbroTep», telemarketing — «mpakTtuka mpomaxk 1o TeleoHy»,
teleshopping — «3aka3 Ha mokynky 1o tenedoHy» (B MOCIEIHUX JBYX CIyYasx HMEET
MECTO KOMITbIOTEPU3UPOBAHHOE OTPE/ICIICHIE PACXOI0B U OAHKOBCKHUX OTHOIIICHUH),

IIpU 5TOM B JAaHHOM JICKCHYCCKOM I10JIC UCIIOJIB3YIOTCA U APYIUC THUIILI JICKCUYCCKUX




enunmil, Hanpumep: dial-a-taxi — «3aka3 takcu o Teaedony», dial-meal — «3aka3 e/pl

1o TesieoHy» U T.1.

Kommprorepu3alus UCIoIb3yeTcs B pa3IUIHBIX 00JIaCTIX HAYKU M TEXHUKH,
YTO MPUBOJUT K TMOSBJICHUIO OOJBIIOIO KOJMYECTBA TEPMHUHOJIOTHUYSCKUX
Heosoru3MoB. Hanpumep, B o0mactu s3pik03Hanus: automatic/machine translation
— "kommbloTepHBId TepeBox”, interlingual — "uckyccTBeHHBINH SA3BIK IS
KOMITBIOTEPHOTO TIepeBOJla Ha HecKojbko s3bikoB", electronic — translator—
«KOMITBIOTEPHBINA MEPEBOIYMK»; B OMOMETPHH, B YAaCTHOCTH, B HIACHTH(DHKAIIH
OMOMETpPHUYECKUX YCTPONCTB I 3allMThl OT BOpOB: Dbiometric security
«OroMeTpuyeckas 3amuTa», biometric systems — «OnomeTpuuecKue yCTpoMCTBa
0e3omacHocT», biometric locks — "6uomerpruueckue 3amku", computerized card —
«KapTa ¢ OMOMETPUYECKUMHU YCTPOWCTBAMH, MO3BOJISIONIMMHU OTKPHIBAThH JIBEPH,
ceithpr u T.ILy», finger-print-scanner — «IaKTUIOCKOMUYECKOE OMOMETPHUECKOE
YCTPOUCTBO» (T.€. «paclO3HABAHHWE» OTIIEYATKOB MAJBIEB YEIOBEKA, KOTOPBIHA
MOJKET OTKPBITh JBEpb, celi) U T. 11.), biometric eye-scanner — «OromMeTpUIeCcKoe
YCTPOMCTBO, pacMO3HAIOIIEE XapaKTEPUCTUKH 3payka riiazay (Ha OOBIYHOM SI3bIKE
3TO YCTPOHCTBO HasbiBaeTcs Eye-Dentity — miyrimBoe Ha3BaHHE CO CIIOBOM
identily), voice verification — «OuomeTpuueckoe YCTPOMCTBO paclo3HABAHMS
rojioca»; B meaunuue: telemonitory system\unit — "oGopymoBaHue, MO3BOJISIOIICE
Bpady JICYUTHh OOJIHHOTO Ha paccTOSHUU" (B OOBLICHHOW pedH 3TO 000pYyI0BaHUE
HazwpiBaeTca: Buddy System, to electronically monitor —'"neuenue OOJMBHBIX Ha
PacCTOSHUM C UCIIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIUX YCTPOUCTB".

[Tox mepeBoIOM MOHUMAIOTCS BapUaTHBHBIC PECYPCHI sI3bIKA, BHII TIEPEBOJIA,
3ajauyd  MepeBoja, THI  TEKCTa, BUA  JCSITEIBHOCTH, OCYIIECTBISEMON
NIEPEBOYUKOM, HCXOJ1 M3 €ro JIMYHOCTH, KaK BapHAaTHBHOE IEPEeBBIPAKCHUE,
KOJAMPOBAHUE TEKCTa, CO3JJaHHOTO Ha OJHOM SI3BIKE B TEKCT Ha JIPYToM s3bIke. B
IIEJIOM TEPEBOIYECKAS JIEATSILHOCTh TPAJAUIMOHHO OTJIUYACTCS OT MPOCTHIX

YCTHBIX U TMCBbMCHHBIX ICPEBOJOB 110 XaAPAKTCPY.




YacTto BO3HHMKAET H€06XOI[I/IMOCTI> YTOYHCHUA TCPMHHOB OTICIBHBIX HOHHTHﬁ,
YIIOMHMHACMBIX B PAa3JIMYHbIX TCXHUYCCKUX CIIPABOYHHUKAX W OSHIUKIOICINYCCKUX
PYKOBOACTBAX, TAKHMX KaK TCXHHUYCCKHNC OSHIIUKIIOIICINHN. I/IHOFI{a H606XOI[I/IMO HEC
TOJIBKO IIOHATDH TCKCT, HO U IIPOBCPUTD IIPABUJIIBHOCTD IICPCBO/IA.
Hcnonws3oBanHas aureparypa
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